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RESUMEN

La inteligencia artificial ha transformado significativamente la práctica traductológica, 
beneficiando la labor profesional. Por ello, el propósito de este estudio fue analizar la influencia 
y el impacto de las herramientas de traducción automática basadas en IA en la calidad y 
adecuación de las traducciones realizadas en la medicina legal. Mediante una metodología 
contrastiva se analizaron las traducciones de diversos textos de un Protocolo Legal de Estambul. 
Los principales resultados, indican que, aunque las herramientas de traducción automática 
basadas en IA mejoran significativamente la rapidez y ofrecen una base terminológica 
sólida, presentan limitaciones en la adaptación contextual y en la precisión terminológica 
en la traducción médico legal. En conclusión, las herramientas de traducción basadas en IA 
representan un recurso valioso para la traducción especializada, pero su efectividad depende de 
una supervisión y revisión humana rigurosa para garantizar calidad y precisión, especialmente 
en ámbitos donde el detalle y la exactitud son cruciales.

PALABRAS CLAVE: 

Inteligencia Artificial, traducción automática, traducción especializada, medicina legal, 
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ABSTRACT

Artificial intelligence has significantly transformed translation practice, benefiting professional 
work. Therefore, the purpose of this study was to analyze the influence and impact of AI-based 
machine translation tools on the quality and adequacy of legal medicine translations. Using a 
comparative methodology, the translations of various texts of an Istanbul Legal Protocol were 
analyzed. The main results indicate that, although AI-based machine translation tools significantly 
improve speed and provide a solid terminology base, they have limitations in contextual 
adaptation and terminological accuracy in medical legal translation. In conclusion, AI-based 
translation tools represent a valuable resource for specialist translation, but their effectiveness 
depends on rigorous human supervision and review to ensure quality and accuracy, especially 
in areas where detail and accuracy are crucial.
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Introducción

El desarrollo de la inteligencia artificial (IA) ha propiciado una notable transformación en 
la traducción automática (TA) en la era contemporánea, particularmente en contextos 
especializados como la medicina, el derecho o la ingeniería. Esta evolución ha sido impulsada 
por la implementación de modelos de aprendizaje profundo y redes neuronales, los cuales 
han mejorado de forma significativa la calidad y precisión de las traducciones producidas por 
sistemas computarizados y cuestionando la labor del traductor humano profesional. Según 
Casacuberta y Peris (2017) la aplicación de los modelos neuronales a la traducción automática 
obliga a que las palabras se representen en forma de vectores y que para procesar frases 
se utilicen redes neuronales recurrentes (p. 66). Los modelos de traducción automática a 
medida estiman sus parámetros utilizando corpus paralelos, mediante el uso de algoritmos de 
aprendizaje automático eficientes y el apoyo de procesadores gráficos de alto rendimiento, lo 
que facilita la traducción en grandes volúmenes y en menos tiempo.

La incorporación de la inteligencia artificial en la traducción profesional ha permitido adaptar las 
herramientas de traducción automática a dominios altamente técnicos, donde la terminología 
específica y la coherencia textual son fundamentales para la obtención de traducciones precisas, 
sobre todo para el ámbito legal. Por ello, uno de los mayores retos para los sistemas de traducción 
automática es la especialización temática, ya que se requiere que no solo puedan manipular 
un repositorio de información sobre el área de conocimiento, sino que además cuenten con 
adaptaciones contextuales que trasciendan la simple correspondencia léxico-semántica. En 
este tenor, sigue siendo importante el papel de las personas en el proceso de traducción, ya 
que los traductores pueden proporcionar un conocimiento profundo del idioma y el contexto 
profesional, lo que puede hacer que la traducción tenga una mayor precisión y adecuación 
comunicativa (Moreno, 2023, p. 6).

Conviene subrayar que la traducción automática utiliza algoritmos de inteligencia artificial y 
procesamiento del lenguaje natural para traducir automáticamente un texto de un idioma a 
otro. Esto puede hacer que el proceso de traducción sea más rápido, eficiente y económico 
(Hasyim et. al., 2021). No obstante, aún persisten retos relevantes para que la IA pueda superar 
al traductor humano. A pesar del progreso alcanzado, los sistemas de traducción automática 
siguen enfrentando limitaciones en la gestión del contexto discursivo y la ambigüedad semántica, 
especialmente en textos con estructuras complejas como los técnicos o lenguaje figurado en los 
textos literarios. En palabras de Mutashar (2024), aunque la inteligencia artificial brinda ventajas 
en este ámbito, también genera inquietudes relacionadas con los sesgos en los sistemas de 
IA, la protección de la privacidad de los datos y la posible sustitución de empleos. Por lo tanto, 
la intervención humana continúa siendo esencial en la supervisión de las traducciones y en la 
toma de decisiones clave, a fin de asegurar la calidad y el respeto por los matices contextuales 
en los textos traducidos.

Asimismo, diversos expertos y académicos en los ámbitos de la traducción y la lingüística 
computacional sostienen que, gracias al avance de los nuevos sistemas de traducción 
automática, la calidad de estas traducciones se asemeja en la actualidad a la de la traducción 
humana (TH) o se aproxima a la de los traductores promedio (Martín, 2024). Sin embargo, la 

CIEX Journ@l



Artículos de Investigación 11

traducción automática, a diferencia de la traducción humana, suele cometer siempre los mismos 
errores, pues la máquina se alimenta de la misma información, mientras que un traductor 
humano puede cometer o no errores, pero serán de distinto tipo dependiendo del momento y el 
caso concreto en el que se especializa profesionalmente (Gómez, 2024, p. 42).

Ante este panorama, resulta crucial analizar cómo la IA está redefiniendo las prácticas 
traductológicas en ámbitos técnicos, así como identificar las oportunidades y riesgos que 
implica su implementación en contextos donde la precisión terminológica es crítica como el 
área legal y médica. Por lo que la traducción automática mediada por la inteligencia artificial 
plantea desafíos que aún deben superarse para su consolidación como herramienta fiable en 
la labor profesional del traductor contemporáneo. 

Revisión de la Literatura

El impacto de la inteligencia artificial en la traducción automática ha generado un debate en 
torno al futuro de la profesión traductora y al rol que desempeñará la IA dentro de la industria 
de la traducción. Mientras algunos sostienen que la automatización podría reducir la demanda 
de traductores humanos, otros argumentan que estas herramientas pueden actuar como un 
recurso complementario que optimiza los procesos de traducción y mejora la calidad de los 
resultados traductológicos. Por lo que Turza (2024), señala que no debe haber discrepancia 
entre la formación académica y las demandas actuales del sector de la traducción, ya que las 
nuevas promociones de traductores e intérpretes deben contar con una formación apropiada 
para desenvolverse y destacar en un entorno profesional impulsado por la IA (p. 33).

Dicho de otra manera, las instituciones educativas de tipo superior destinadas a la formación 
de traductores profesionales deben garantizar que sus programas de estudio y contenidos se 
alineen al desarrollo de competencias sólidas para la labor traductora mediada por tecnología. 
Por ello, la formación de traductores debe responder al reto que supone formar a los estudiantes 
universitarios para una práctica real en la que la aplicación de estrategias, destrezas y 
competencias pasen por el canal de las tecnologías informáticas (González, 2022, p. 208).

Se sabe que la traducción automática ha recorrido un largo camino desde sus inicios en la 
década de 1950, pasando por modelos basados en reglas, estadísticos y, más recientemente, 
redes neuronales. Los sistemas de traducción automática neuronal (NMT, por sus siglas en inglés) 
utilizan redes neuronales profundas para modelar la relación entre lenguas de manera más fluida 
y contextual. Bahdanau et al. (2015) introdujeron el mecanismo de atención, que permitió a los 
modelos neuronales de traducción automática enfocarse dinámicamente en partes específicas 
del texto de origen, mejorando la coherencia y calidad de las traducciones (p. 2).

En el contexto especializado, la traducción profesional exige una alta fidelidad terminológica y 
conocimiento de convenciones discursivas específicas del campo. Para Castilho et al. (2017), 
la calidad de la traducción automática en textos técnicos aún depende en gran medida de 
la adaptación del sistema al dominio específico mediante corpus especializados y técnicas 
de post-edición humana (p. 6). Se observa que, al igual que un traductor especializado, la 
traducción automática aprende con el tiempo al procesar textos de un mismo campo, utilizando 
la información recopilada en diccionarios y corpus previamente traducidos para mejorar su 
precisión y coherencia terminológica.

Además, la interacción entre la IA y la traducción técnica es en gran medida bidireccional. Ya 
que los corpus de traducción técnica son fundamentales para entrenar modelos lingüísticos 
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especializados, contribuyendo a mejorar la calidad de la traducción automática en campos 
concretos. De esta forma, el trabajo humano y la IA se retroalimentan en un ciclo de mejora 
continua. La facilidad de acceso y la rapidez que brindan los medios digitales han provocado un 
aumento en la cantidad de traducciones, las cuales reflejan diversas demandas de los sectores 
industriales, médicos, de negocios y legales principalmente. Por lo que la TAN (traducción 
automática neuronal) y la IA (inteligencia artificial) permiten que los tiempos de respuesta a los 
diferentes encargos de traducción se acorten significativamente (Lévano y Arbildo, 2024, p. 720).

Por lo anterior, la presente investigación tiene como objetivo analizar el impacto y la eficacia 
de las herramientas de traducción automática basadas en inteligencia artificial en contextos 
especializados, con el fin de identificar sus fortalezas, limitaciones y posibles áreas de mejora en 
la calidad y precisión de las traducciones. 

Preguntas de investigación

En el presente artículo se consideran las siguientes interrogantes: 
1.	 ¿Cómo influyen las herramientas de traducción automática basadas en inteligencia 

artificial en la calidad, precisión y adecuación de las traducciones en contextos 
especializados?

2.	 ¿Qué impacto tienen las herramientas de traducción automática basadas en inteligencia 
artificial en la terminología y coherencia de textos especializados en la medicina legal?

Metodología

Para la elaboración de este estudio, se realizaron distintos pasos para llevar a cabo el análisis 
de traducciones de textos técnicos-especializados mediante Inteligencia Artificial. En primer 
lugar, se seleccionaron las IA que servirían como traductores automáticos. Seguidamente, se 
delimitaron y describieron las características del texto origen, y se explicaron las pautas que 
guiaron el proceso de análisis final del texto técnico.

Se empleó un enfoque metodológico cualitativo mediante un método de estudio de caso con 
análisis documental, ya que se buscó analizar una traducción médica legal realizada mediante 
diversas herramientas IA que comúnmente se usan en la traducción profesional. Así mismo el 
estudio utilizó una metodología contrastiva, la cual pretende facilitar explicaciones yendo más 
allá de la categorización formal de una lengua origen para ir a buscar el sentido en la lengua 
de destino. Para que el estudio contrastivo pueda ser eficaz, hay que aceptar que las lenguas 
o estructuras particulares pueden ser parecidas en unos aspectos, pero complementarias en 
otros y por lo tanto irreductibles (Iturrioz L, 2023, p. 30). Así mediante un análisis traductológico de 
diversos textos se busca proporcionar elementos de respuesta a los interrogantes mencionadas. 

Se analizaron las traducciones directas de los textos escogidos elaborados por diversas 
herramientas y traductores automatizados con inteligencia artificial y se identificaron las 
principales diferencias entre cada una de ellas en términos de calidad, precisión y adecuación 
técnica.

Selección de Inteligencias Artificiales

Para la selección de las plataformas mediadas por Inteligencia Artificial para el análisis del 
estudio, se consideraron tres factores principales: herramientas IA de libre acceso (gratuitas), 
su popularidad y aquellas que ofrecieran funciones avanzadas para la modificación técnica de 
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textos.

Los criterios anteriores fueron parte de la selección puesto que las IA de libre acceso garantizan 
la accesibilidad y la equidad, permitiendo que cualquier usuario, sin importar su contexto 
económico, pueda replicar el análisis o implementar las herramientas en entornos educativos 
o profesionales. Por otro lado, la popularidad de las plataformas seleccionadas favorece la 
obtención de datos más relevantes y representativos, además de contar con una base sólida 
de documentación, experiencias previas y valoraciones de usuarios que enriquecen el análisis. 
Finalmente, la característica de la modificación técnica fue fundamental para el objetivo del 
estudio, ya que permite evaluar el potencial de la IA en tareas que requieren precisión lingüística, 
especialmente en contextos especializados como la traducción técnica o especializada. Tras 
tener en cuenta estos criterios, de entre todas las IA disponibles se seleccionaron las siguientes:

Tabla 1
Selección de plataformas digitales mediadas por Inteligencia Artificial

Herramientas 
digitales IA

Descripción

ChatGPT

Se trata de un modelo de lenguaje de Inteligencia Artificial que emplea 
técnicas avanzadas de procesamiento de lenguaje natural para generar 
respuestas a preguntas o sugerencias de los usuarios (Segarra et. al., 
2024).

Gemini

Gemini, impulsado por GenAI, es un modelo de IA atractivo que destaca en 
la generación de nuevo contenido basado en la información que recibe y 
aprovecha la búsqueda de Google para adquirir y procesar información 
del mundo real (Imran, y Almusharraf, 2024).

Quillbot Translator
Es un traductor automatizado mediado por IA que permite traducir 
diversos textos técnicos, además de realizar funciones de parafraseo, 
revisar la gramática, esquematizar y crear citas textuales (Pfeifer, 2025).

Nota. Estas plataformas fueron utilizadas para la traducción y análisis del Texto Origen Inglés-
Español.

Selección de Texto Origen (TO) analizado

Para verificar la capacidad y el alcance de la traducción especializada en el ámbito medicolegal 
a través de las IA seleccionadas, se optó por utilizar como texto origen extractos del “Protocolo 
de Estambul: Manual para la Investigación y Documentación Eficaces de la Tortura y otros 
Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes” del año 2022, descargado de la página web 
oficial de UNHCR, más en concreto las páginas 3, 4 y 5 de este. Este protocolo es un documento 
normativo de las Naciones Unidas que sirve como guía internacional para profesionales en la 
identificación, documentación y denuncia de la tortura. En el ámbito jurídico, se utiliza como 
estándar internacional en procesos judiciales y de investigación de violaciones graves de los 
derechos humanos. También es una fuente de capacitación y formación académica en medicina 
legal, psicología forense, derecho internacional y trabajo social.

Tipo y justificación de los datos

Se optó por este manual debido al objetivo del presente estudio y la disponibilidad de leyes 
reglamentarias en inglés en relación a la medicina, tanto en inglés como en otros idiomas. La 
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elección de los extractos del protocolo en su versión 2022 responde a criterios de relevancia, 
accesibilidad y pertinencia temática. En primer lugar, se trata de un documento oficial de las 
Naciones Unidas, publicado en la página web del Alto Comisionado de las Naciones Unidas 
para los Refugiados (UNHCR), lo que garantiza su autenticidad, fiabilidad y vigencia normativa. 
En segundo lugar, el texto seleccionado constituye un ejemplo representativo del discurso 
medicolegal especializado, ya que integra terminología técnica del ámbito jurídico, médico y 
de derechos humanos, lo que lo convierte en un insumo idóneo para analizar la capacidad de 
las herramientas de inteligencia artificial en la traducción de lenguajes híbridos y altamente 
especializados.

Se buscó emplear una metodología contrastiva, analizando el contenido escrito extraído del 
manual. Se enmarcó en una investigación descriptiva, con el fin de identificar los beneficios y 
limitaciones de la Inteligencia Artificial en el campo de la traducción automática. Ya que este 
tipo de investigación tiene como objetivo describir algunas características fundamentales de 
conjuntos homogéneos de fenómenos, utilizando criterios sistemáticos que permiten establecer 
la estructura o el comportamiento de los fenómenos en estudio, proporcionando información 
sistemática y comparable con la de otras fuentes (Guevara et. al., 2020).  Se compararon las 
traducciones de IA con la versión original en inglés para evaluar su precisión, coherencia técnica 
y fluidez con el Texto Meta (TM).

Resultados

Para identificar las diferencias de las traducciones generadas por las herramientas de inteligencia 
artificial y compararlas entre sí, se consideraron métricas principales de evaluación como lo 
son: coherencia técnica, precisión léxica y gramatical, fluidez, lenguaje natural y adecuación 
técnica. A continuación se ilustra el análisis contrastivo de las herramientas IA empleadas y los 
resultados de las traducciones entre el TO (Inglés) y TM (Español) de extractos textuales selectos 
del “Protocolo de Estambul: Manual para la Investigación y Documentación Eficaces de la Tortura 
y otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes.”

Coherencia técnica

Tabla 2
Fragmento no. 6 de Normas y Estándares elaborados en las Naciones Unidas

Texto Origen (TO)

According to article 1 of the Convention against Torture, the substantive 
concept of “torture” comprises, most notably, the intentional and purposeful 
infliction of severe pain or suffering “whether physical or mental”. Therefore, 
all methods of torture are subject to the same prohibition and give rise 
to the same legal obligations, regardless of whether the inflicted pain or 
suffering is of a “physical” or “mental” character, or a combination thereof.

ChatGPT

Según el artículo 1 de la Convención contra la Tortura, el concepto 
sustantivo de “tortura” comprende, de manera destacada, la imposición 
intencional y deliberada de dolor o sufrimiento graves, “ya sean físicos 
o mentales”. Por lo tanto, todos los métodos de tortura están sujetos 
a la misma prohibición y generan las mismas obligaciones jurídicas, 
independientemente de si el dolor o sufrimiento infligido es de carácter 
“físico”, “mental” o una combinación de ambos.
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Gemini

Según el artículo 1 de la Convención contra la Tortura, el concepto sustantivo 
de “tortura” comprende, principalmente, la imposición intencional y 
deliberada de un dolor o sufrimiento severo, ya sea físico o mental. Por lo 
tanto, todos los métodos de tortura están sujetos a la misma prohibición 
y generan las mismas obligaciones legales, sin importar si el dolor o 
sufrimiento infligido es de carácter físico o mental, o una combinación de 
ambos.

Quillbot Translator

Según el artículo 1 de la Convención contra la Tortura, el concepto 
sustantivo de “tortura” abarca, sobre todo, la infracción intencionada y 
deliberada de un dolor o sufrimiento severo “ya sea físico o mental”. Por lo 
tanto, todos los métodos de tortura están sujetos a la misma prohibición 
y dan lugar a las mismas obligaciones legales, independientemente de 
si el dolor o sufrimiento infligido es de carácter “físico” o “mental”, o una 
combinación de ambos.

Fuente. Elaboración propia.

Como se puede observar en la tabla 2, el análisis comparativo de las traducciones del Fragmento 
No. 6, tomado de la Convención contra la Tortura de las Naciones Unidas, evidencia diferencias 
significativas en cuanto a la precisión terminológica, fidelidad semántica y adecuación al 
registro jurídico requerido por el texto original. 

La versión generada por la herramienta ChatGPT destaca por su alto nivel de exactitud y 
coherencia con el lenguaje legal, conservando con claridad los conceptos fundamentales como 
la intención, la severidad del sufrimiento y la universalidad de la prohibición de la tortura. Por su 
parte, la traducción de Gemini mantiene un buen grado de fidelidad y fluidez, aunque emplea 
un lenguaje levemente más coloquial. En contraste, la propuesta de Quillbot Translator presenta 
una desviación importante en el uso del término “infracción” como equivalente de infliction, lo 
cual altera el sentido jurídico original del texto. Sin embargo, a pesar del error léxico, el resto 
del mensaje es relativamente fiel. Estas diferencias resaltan la necesidad de considerar tanto 
la competencia lingüística como el dominio del discurso especializado al momento de utilizar 
estas herramientas automáticas de traducción en contextos normativos y legales como el que 
se analiza en este estudio.

A continuación, analicemos las traducciones generadas del siguiente fragmento:

Precisión léxica y gramatical

Tabla 3
Fragmento no. 10 (inciso C) de Obligaciones relacionadas con la prevención de la tortura

Texto Origen (TO)

Criminalizing acts of torture, including complicity or participation therein, 
punishable by penalties accounting for the grave nature of the act; and 
ensuring acts of torture are not subject to prescription or any statutes of 
limitation or pardons, amnesties or immunities.

ChatGPT

Penalizar los actos de tortura, incluida la complicidad o participación en 
los mismos, con sanciones que reflejen la gravedad del acto; y garantizar 
que los actos de tortura no estén sujetos a prescripción ni a ningún tipo 
de indulto, amnistía o inmunidad.
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Gemini

Penalizar los actos de tortura, incluida la complicidad o participación en 
ellos, con sanciones que reflejen la gravedad del acto; y garantizar que 
dichos actos no estén sujetos a prescripción ni a ningún tipo de indulto, 
amnistía o inmunidad.

Quillbot Translator

Tipificar como delito los actos de tortura, incluyendo la complicidad o 
participación en ellos, sancionables con penas que reflejen la gravedad del 
acto; y asegurar que los actos de tortura no estén sujetos a prescripción ni a 
ningún tipo de estatutos de limitación, indultos, amnistías o inmunidades.

Fuente. Elaboración propia.

Como se observa, el análisis comparativo de las traducciones del Fragmento No. 10 (inciso C) 
relativo a las obligaciones de prevención de la tortura evidencia variaciones importantes en la 
precisión terminológica y en la fidelidad al texto jurídico original. Las versiones generadas por 
ChatGPT y Gemini ofrecen traducciones claras y accesibles, aunque emplean términos menos 
técnicos, como “penalizar” en lugar de “tipificar como delito”, y omiten la mención específica 
a “estatutos de limitación”. Por su parte, la traducción de Quillbot Translator destaca por su 
uso adecuado de terminología especializada y por conservar todos los elementos normativos 
presentes en el texto fuente, lo que asegura una mayor exactitud jurídica. 

Tanto ChatGPT como Gemini entregan versiones comprensibles y correctas desde un enfoque 
comunicativo general, pero sacrifican precisión técnica, especialmente en omitir términos clave 
como “estatutos de limitación”. En esta ocasión, Quillbot Translator sobresale por su fidelidad 
jurídica, manteniendo una redacción más apegada a la terminología especializada del derecho 
internacional. Esto la hace más adecuada para contextos académicos o legales, aunque menos 
accesible al lector general.

Por último, prestemos atención a la siguiente traducción: 

Fluidez, lenguaje natural y adecuación técnica

Tabla 4
Fragmento no. 12 de Mecanismos de las Naciones Unidas

Texto Origen (TO)

The Istanbul Protocol has been cited in a number of decisions adopted 
by United Nations treaty bodies pursuant to individual communications, 
including the Committee against Torture and the Human Rights Committee, 
on issues of torture, ill-treatment, non-refoulement, and arbitrary arrest 
and detention, among others.

ChatGPT

El Protocolo de Estambul ha sido citado en varias decisiones adoptadas 
por los órganos de tratados de las Naciones Unidas en el marco de 
comunicaciones individuales, incluidos el Comité contra la Tortura y el 
Comité de Derechos Humanos, en cuestiones relacionadas con la tortura, 
los malos tratos, la no devolución (non-refoulement), y la detención y el 
arresto arbitrarios, entre otros.

Gemini

El Protocolo de Estambul ha sido citado en varias decisiones adoptadas 
por los órganos de tratados de las Naciones Unidas en virtud de 
comunicaciones individuales, incluyendo el Comité contra la Tortura y el 
Comité de Derechos Humanos, sobre cuestiones de tortura, malos tratos, 
no devolución y arresto y detención arbitrarios, entre otros.
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Quillbot Translator

El Protocolo de Estambul ha sido citado en varias decisiones adoptadas 
por los órganos de tratados de las Naciones Unidas en respuesta a 
comunicaciones individuales, incluyendo el Comité contra la Tortura y el 
Comité de Derechos Humanos, en asuntos relacionados con la tortura, 
el trato cruel, la no devolución, y la detención y arresto arbitrarios, entre 
otros.

Fuente. Elaboración propia.

Se observa que el análisis comparativo de las traducciones del Fragmento No. 12, relativo a 
los mecanismos de las Naciones Unidas y el uso del Protocolo de Estambul, revela diferencias 
relevantes en la precisión terminológica y en la interpretación de expresiones jurídicas clave. 

La traducción de ChatGPT se destaca por su precisión y claridad, especialmente en la correcta 
interpretación de la expresión “pursuant to” y en la inclusión del término técnico “non-
refoulement” entre paréntesis, lo que facilita la comprensión para audiencias especializadas y 
generales. Gemini ofrece una versión igualmente clara y formal, aunque omite la explicación del 
término técnico, lo cual podría limitar su accesibilidad en contextos especializados y limitar la 
comprensión de algunos lectores. Por su parte, Quillbot Translator muestra una menor fidelidad 
en la traducción de “pursuant to” al utilizar “en respuesta a”, una expresión que no refleja 
completamente el sentido jurídico del original, y opta por una variante en la traducción de “ill-
treatment” lo que, aunque válido, puede afectar la uniformidad terminológica en documentos 
legales.

Entonces, los hallazgos principales del estudio comparativo de las traducciones automáticas de 
fragmentos seleccionados de documentos normativos de las Naciones Unidas, enfocados en la 
prevención y sanción de la tortura, permite identificar fortalezas y limitaciones en el desempeño 
de tres herramientas principales: ChatGPT, Gemini y Quillbot Translator.

Respecto a la pregunta de investigación planteada ¿cómo influyen las herramientas de 
traducción automática basadas en inteligencia artificial en la calidad, precisión y adecuación 
de las traducciones en contextos especializados? en primer lugar, se evidencia la importancia 
de seleccionar herramientas de traducción que no solo traduzcan de manera literal, sino que 
comprendan y respeten el contexto legal y terminológico de los textos para garantizar la correcta 
interpretación y aplicación de normas internacionales en materia de derechos humanos. 
Posteriormente se presentan algunas ventajas como que ChatGPT se destaca por lograr un 
balance adecuado entre claridad y formalidad, traduciendo expresiones complejas con precisión 
y manteniendo la fluidez necesaria para una lectura comprensible tanto para especialistas 
como para un público más amplio. Gemini ofrece traducciones igualmente claras y coherentes, 
aunque con ligeras omisiones terminológicas que podrían dificultar la comprensión completa 
en ámbitos especializados. Quillbot Translator, si bien preciso en terminología, en ocasiones 
sacrifica la naturalidad y fluidez del texto, y comete errores puntuales en la interpretación 
semántica, afectando la precisión global.

Por último, y en relación a la pregunta ¿qué impacto tienen las herramientas de traducción 
automática basadas en inteligencia artificial en la terminología y coherencia de textos 
especializados en la medicina legal? es indispensable considerar que para textos jurídicos 
internacionales, la fidelidad terminológica y la adecuada interpretación de expresiones técnicas 
son indispensables para evitar malentendidos que puedan afectar la aplicación del derecho. 
Asimismo, el equilibrio entre claridad y tecnicismo debe adaptarse al público objetivo, desde 
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expertos en derecho hasta profesionales de otras áreas o público en general. Dicho de otra 
forma, estas herramientas de traducción automática mediadas por inteligencia artificial pueden 
ser usadas por el traductor humano en su quehacer profesional sin que en su totalidad omitan 
su experticia en el ámbito así como la posedición de los textos que desea traducir. Así, solo son 
herramientas digitales que facilitan su labor en la traducción. 

Principales Limitaciones del Estudio

Dentro de las limitaciones propias de esta investigación, fue que solo se eligieron herramientas 
de traducción automática mediada por inteligencia artificial más representativas dentro del 
uso de traductores freelance, por lo tanto, sería conveniente profundizar en otras herramientas 
digitales que se utilicen en empresas o colegios de traductores ya constituidos. También sería 
beneficioso ampliar el estudio a otras especialidades de traducción como los negocios o la 
industria.

Principales Aplicaciones del Estudio

La naturaleza del estudio con un enfoque contrastivo proporciona alcances únicos sobre las 
diferencias lingüísticas, culturales, lexico-semánticas y de la traducción médico legal en el 
análisis de la lengua española y la lengua inglesa. Por ello, en este estudio, se dan a conocer 
las limitaciones y beneficios que se tienen durante el uso de herramientas de traducción 
automatizada que usan la inteligencia artificial en la labor de la traducción profesional. Lo 
cual sirve como base a futuras investigaciones dentro de esta área de estudio, sobre todo 
para traductores independientes y estudiantes universitarios que se encaminan a la labor de 
esta profesión y el estudio de lenguas extranjeras. Así mismo, sirve como fundamento para el 
desarrollo de cursos de formación profesional para considerar estas áreas de especialización 
para el traductor contemporáneo. 

Conclusiones

No se pueden negar los beneficios que la inteligencia artificial ha traído consigo para la 
labor del traductor y la mejora de los procedimientos en esta área de estudio. Si bien la IA y 
la traducción automática representan un apoyo valioso para los traductores profesionales, su 
alcance no sustituye la intervención humana, especialmente en tareas que requieren un alto 
nivel de especialización y sensibilidad lingüística como la medicina legal que se abordó en este 
estudio. En este sentido, y como menciona Ouldelhaj y Benmakhlouf (2025), su labor tiene que 
someterse a la supervisión del humano, la única garantía de la coherencia, cohesión y viabilidad 
en materia de traducción (p. 17). Así pues, la colaboración entre traductores y sistemas de IA 
puede resignificar la calidad final de las traducciones, siempre y cuando se integre un proceso 
riguroso de revisión y adaptación a los requerimientos de los textos especializados y su posición 
geográfica.

Por otra parte, la traducción automática neuronal que se presenta junto a la IA depende en gran 
medida de los datos de entrenamiento disponibles con los que se ha vinculado la herramienta 
digital. En contextos especializados de la traducción medica legal, donde los corpus multilingües 
son limitados o heterogéneos, la calidad final puede verse comprometida. Por ello, la intervención 
humana sigue siendo indispensable no solo para garantizar la precisión terminológica y 
estilística, sino también para asegurar el cumplimiento de estándares éticos y legales. Si bien 
estos sistemas modernos permiten facilitar el trabajo, también muestran una reducción de 
errores en comparación con las generaciones anteriores, pero todavía presentan dificultades 
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significativas para adaptarse a diferentes contextos y géneros textuales (Precup, 2025, p. 5).

Finalmente, desde un punto de vista práctico y profesional, la integración de IA en los flujos de 
trabajo de traducción permite a los profesionales concentrarse en tareas de revisión y localización 
avanzada, mejorando la productividad y reduciendo los tiempos de entrega. Sin embargo, esto 
requiere habilidades adicionales por parte de los traductores, quienes deben desempeñar un 
papel activo como revisores y post-editores especializados como ya se hubo mencionado 
en los resultados. Por lo que queda la obligación del que el traductor moderno se actualice 
y especialice en tecnologías modernas que beneficien su labor profesional. Se establece que 
esta sinergia permitirá alcanzar un equilibrio entre velocidad y calidad, optimizando el flujo de 
trabajo y garantizando productos finales más fiables en contextos específicos.
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